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Johannes Gutenberg Universität Mainz 
Translations-, Sprach- und Kulturwissenschaften 

 

- Vorträge zur Berufsorientierung - 
 

Das Bundessprachenamt –  
ein buntes Spektrum an 

sprachlichen Herausforderungen 
und beruflichen Optionen 
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Status 
Bundesoberbehörde im Geschäftsbereich des 
Bundesministeriums der Verteidigung 

Status und Historie 
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Entstehung 
Einrichtung am 4. Juli 1969 durch Fusion  
des Übersetzerdienstes der Bw (Mannheim) und  
der Sprachenschule der Bw (Euskirchen)  
 

06.07.2016 
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Platz des Bundessprachenamtes im Geschäftsbereich   
des Bundesministeriums der Verteidigung 

06.07.2016 
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Abteilung  
Personal 

Bildungszentrum 
der Bundeswehr Hochschule des Bundes 

für öffentliche Verwaltung  
- Fachbereich 

Bundeswehrverwaltung - 
Bundesamt für  
das Personal- 
management 

• Bundesoberbehörde im Geschäftsbereich des Bundesministeriums der Verteidigung (BMVg) 
• Teil der Bildungs- und Qualifizierungslandschaft der Bundeswehr  in der Abteilung Personal im BMVg 

06.07.2016 



• Fremdsprachenausbildung für das Personal der 
Bundesressorts und der Länderverwaltungen sowie auch für 
das Personal der Kommunalverwaltungen gem. besonderer 
Vereinbarung 

• Fremdsprachenausbildung für Bundestagsabgeordnete 
und deren wissenschaftliche Mitarbeiter 

• Deutschausbildung für ausländische Soldaten und 
Zivilbedienstete, insbesondere im Rahmen der Militärischen 
Ausbildungshilfe 

Zuständigkeit und Auftrag 
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• Übersetzen deutscher und fremdsprachiger Texte 
• Dolmetschen 
• Terminologiearbeit 

 
• Sprachendienstliche Unterstützung der Auslandseinsätze 

06.07.2016 



  

Bedarf 
 
 

Qualitativ hochwertige verwendungs- und einsatzbezogene  
fremdsprachliche Dienstleistungen: 

Sprachausbildung, Übersetzen, Dolmetschen, Terminologiearbeit 
 
  
 

Bedarfsdeckung durch BSprA 

 
flexibel  

und vielseitig 
 

 
effektiv  

und effizient 
 

Selbstverständnis und Serviceangebot 
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maßgeschneidert 

und praxisorientiert 
 

06.07.2016 



• Starke dezentrale 
Komponente aufgrund der 
bedarfsträgerorientierten 
Dislozierung 

Standorte des Bundessprachenamtes 
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• Über 60 Standorte 
im gesamten Bundesgebiet 

06.07.2016 
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Abteilung ZA* 
Zentrale Angelegenheiten 

 Referat ZA 1 
 ZA 1.1: Allg. Verwaltung, Haushalt 
 ZA 1.2: Personal 

Leitungsstab 
Pressestelle, Controlling, 
Gesundheitsmanagement 

Gesamtpersonalrat 
beim BSprA 

Personalrat 
beim BSprA 

 
Vertrauensperson  

der schwer- 
behinderten  
Menschen 

 

Referat  ZA 2 
Technische Betriebsunterstützung 

Referat  ZA 3 
Zentraler Service 

Referat S 1 
Grundsatzangelegenheiten  

der Sprachausbildung 

Referat S 2 
Grundlagen der Sprachausbildung 

Referat S 3 
Englisch und romanische Sprachen 

Referat S 4 
Deutsch als Fremdsprache  

Referat S 5 
Slawische und selten gelehrte 

Sprachen 

Referat S 6 
Sprachenzentrum Süd 

Referat S 7 
Sprachenzentrum Nord 

Referat S 8 
Sprachausbildung der Offiziere  

im Heer  

Referat S 9 
Sprachausbildung der 
Unteroffiziere im Heer 

Referat S 10 
Sprachausbildung der Offiziere  

in der Luftwaffe 

Referat S 11 
Sprachausbildung der 

Unteroffiziere in der Luftwaffe 

Referat S 12 
Sprachausbildung in der Marine  

und in der Strategischen 
Aufklärung 

Referat S 13 
Sprachausbildung im 

Sanitätswesen 

Referat S 14 
Sprachenzentrum West 

Referat S 15 
Sprachenzentrum Ost 

Referat S 16 
Interministerieller 

Fremdsprachenunterricht 

Referat SMD 1 
Grundsatz, Bedarfsermittlung, 
fachliche Ressourcenplanung, 

Fachaufsicht, Dolmetschen 
 

Referat SMD 2 
Arbeitsprozess Übersetzen, 

Sprachtechnologie, Terminologie 
 

Referat SMD 3 
Unterstützung Auslandseinsätze 

(UAE) 

Referat SMD 4 
Dienststellen Raum Berlin 

Referat SMD 5 
Infrastruktur, Umweltschutz, 

Dienstleistungen 

Referat SMD 6 
Rüstung, Beschaffung, IT 

Referat SMD 7 
Heer 

Referat SMD 9 
Marine 

Referat SMD 10 
Sanitätsdienst 

Referat SMD 11 
Streitkräftebasis 

Referat SMD 12 
Zentrum für Verifikationsaufgaben 

Referat SMD 13 
Militärisches Nachrichtenwesen, 

Strategische Aufklärung 

Referat SMD 14 
Einsatzführungskommando  

der Bundeswehr 

Referat SMD 16 
Slawische Sprachen 

Referat SMD 15 
Führungsakademie  

der Bundeswehr 

Referat SMD 8 
Luftwaffe 

Abteilung S 
Sprachausbildung 

Abteilung SMD 
Sprachmittlerdienst 

Vizepräsidentin Gleichstellungs-
beauftragte (ziv/mil) 

Präsident 

*  Wahrnehmung der Abteilungs-
leitung durch Vizepräsidentin 

 
**  Referatsleiter zugleich 

Beauftragter für Angelegenheiten 
des Militärischen Personals 

 
 
 
 
 
 
    Dienstsitz Hürth 
   Dienstsitz dezentral 
   1. Dienstsitz Hürth 

  + Referatsanteile dezentral 
 
     
 
 

 

Referat  ZA 4** 
Betreuung der  

militärischen Lehrgangsteilnehmer 
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Sprachausbildung 

• Fremdsprachliche Ausbildung für die Streitkräfte sowie für 
Bundes- und Landesbedienstete 

• Deutschausbildung für ausländische Soldaten und Unterstützung 
der Deutschvorausbildung in den Entsendeländern 

• Abnahme von Sprachprüfungen in allen Sprachen 
• Erstellung von Lehr-, Lern- und Prüfmaterialien 

9 
06.07.2016 



Afrikaans 
Amharisch 
Albanisch 
Bambara 
Bosnisch 
Bulgarisch 
Dänisch 
Dari 
Farsi 
Finnisch 
Georgisch 
Hindi 
Indonesisch 
Ivrit 
Japanisch 
Koreanisch 
Kroatisch 
Kurdisch 
Lettisch 

Litauisch 
Mazedonisch 
Malaysisch 
Neugriechisch 
Norwegisch 
Paschtu 
Polnisch 
Rumänisch 
Schwedisch 
Slowakisch 
Slowenisch 
Swahili 
Thailändisch 
Ukrainisch 
Ungarisch 
Urdu 
Usbekisch 
Vietnamesisch 
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Nach Bedarf unterrichtet (37) 
  Arabisch (mehrere Varianten) 
  Chinesisch 
  Deutsch als Fremdsprache   
  Englisch (Schwerpunkt)      
  Französisch  
  Italienisch 
  Niederländisch 
  Portugiesisch 
  Russisch  
  Serbisch 
  Spanisch 
  Tschechisch 
  Türkisch 

Ständig unterrichtet (12) 
Fremdsprachenangebot 

06.07.2016 



LEISTUNGSSTUFEN (gem. STANAG 6001) 
          1 = Anfänger 
          2 = fortgeschrittene Anfänger 
          3 = Fortgeschrittene 
          4 = weit Fortgeschrittene 

Beispiele für SLP H 

SLP 4433 4 
SLP 3332 3 

M 

4 
3 

L 
3 
3 

S 
3 
2 

H 
Hörverstehen 

differenziert nach Fertigkeiten 

STANDARDISIERTES LEISTUNGSPROFIL (SLP) 

Standardisiertes Leistungsprofil - SLP 

L 
Leseverstehen 

S 
Schriftlicher Gebrauch 
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FERTIGKEITEN 

M 
Mündlicher Gebrauch 

06.07.2016 



Sprachmittlung 

• Übersetzen von Fachtexten  
in und aus mehr als 20 Sprachen mit eigenem Personal 

• Dolmetschen in unterschiedlichen Ausprägungsformen 
in mehr als 15 Sprachen mit eigenem Personal 

• Sicherstellen von sprachmittlerischen Dienstleistungen 
in allen Sprachen durch Vergabe und Qualitätskontrolle 

• Erfassen, Festlegen und Bereitstellen von Terminologie 
• Erproben und Anwenden von Verfahren der 

Sprachtechnologie 
• Sprachendienstliche Unterstützung aller Auslandseinsätze 

 
 

12 
06.07.2016 
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Arabisch* 
Bosnisch* 
Bulgarisch* 
Dänisch  

Dari* 
Englisch*              72%  
Französisch*        10%  
Griechisch  

Italienisch* 
Kroatisch* 
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Arbeitssprachen 

Mazedonisch   

Niederländisch  

Norwegisch  

Paschtu* 

Polnisch* 

Russisch*           12% 
Schwedisch  

Serbisch*  
Slowakisch  

Slowenisch 

Somali* 
Spanisch*  
Tschechisch*  
Ukrainisch 

Ungarisch* 

* auch Dolmetschen 

06.07.2016 



Englisch

Russisch

Französisch

Niederländisch

Polnisch

Spanisch

Italienisch

sonstige

71.8

12.2

9.9

1.7

1.0

0.8

0.4

2.2

Leistungsdaten SMD 2015 
Übersetzungen – Verteilung nach Sprachen in % 

14 
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Gliederung der Abteilung SMD 

 
SMD 1 

Grundsatz, Bedarfsermittlung, 
fachliche Ressourcenplanung, 

Fachaufsicht, Dolmetschen 
HÜRTH 

 

 
SMD 2 

Arbeitsprozess Übersetzen, 
Sprachtechnologie, 

Terminologie 
HÜRTH 

 

 
 

SMD 3 
Unterstützung 

Auslandseinsätze (UAE) 
 

HÜRTH  
  
 

 
SMD 4 

Dienststellen  
Raum Berlin  

  
BERLIN 

 
SMD 5 

Infrastruktur,  
Umweltschutz,  

Dienstleistungen 
HÜRTH (+5) 

SMD 6 
Rüstung, 

Beschaffung, 
Informationstechnologie (IT) 

KOBLENZ 

SMD 7 
Heer 

 
 

HÜRTH (+14) 

 
SMD 8 

Luftwaffe 
 
 

KÖLN-WAHN 
 

SMD 13 
Militärisches  

Nachrichtenwesen, 
Strategische Aufklärung 

GRAFSCHAFT 

SMD 14 
Einsatzführungskommando,  

Militärgeschichtliches  
Forschungsamt 
POTSDAM (+2) 

SMD 9 
Marine 

 
 

HÜRTH (+3) 

SMD 10 
Sanitätsdienst 

 
 

HÜRTH 

SMD 11 
Streitkräftebasis 

 
 

BONN 

SMD 12 
Zentrum  

für Verifikationsaufgaben 
 

GEILENKIRCHEN 

Abteilungsleitung 
Sprachmittlerdienst 

HÜRTH 

 
SMD 15 

Führungakademie 
der Bundeswehr 

 
HAMBURG 

 

SMD 16 
Slawische Sprachen 

 
 

HÜRTH 

06.07.2016 
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BWVSt FR 

BWVSt NL  

BWVSt IT 

BWVSt BE  BWVSt PL 

BWVSt USA/CA 

Sprachendienst im Ausland 

16 
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• Fremdsprachenassistenz 
• Übersetzen / Überprüfen 
• Dolmetschen 
• Terminologie 

Berufsbilder  
in der Abteilung Sprachmittlerdienst 

06.07.2016 
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Berufsbild Fremdsprachenassistenz 

bei Vorliegen der entsprechenden Voraussetzungen: 
 
• Auslandseinsatz als Sprachmittlerfeldwebel 
 

• Fremdsprachliche Sekretariats- und Büroarbeiten 
• Übersetzen einfacher Texte 
• Gesprächsdolmetschen 
• Vor- und Nachbereitung von Texten für den Übersetzungsprozess 

06.07.2016 
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Berufsbild Übersetzen 

Grundtätigkeit: 
 
• Übersetzen schwieriger (Fach-)Texte in mindestens zwei Sprachrichtungen 

bei Vorliegen der entsprechenden Voraussetzungen: 
 
• Besprechungsdolmetschen 
• Grundlagentätigkeit für das Übersetzen  / Besprechungsdolmetschen 
• Auslandseinsatz als Sprachmittleroffizier  
 

06.07.2016 



06.07.2016 
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Übersetzen: Allgemeine Textvielfalt 

Übersetzung der Beschreibung sämtlicher angebotenen Studiengänge 
ins Englische und Französische (Maschinenbau, Elektrotechnik, 
Pädagogik, Geistes- und Sozialwissenschaften …) 

Umfang: 300 Originalseiten 
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Halbschuh aus chromgegerbtem, weißen, gemillten, hydrophobierten 
Rindboxleder, Lederlangsohle mit leicht profilierter transparenter 
Gummihalbsohle und aufgebautem Absatz mit transparentem 
Absatzfleck 
 
Fertigungsart: klebegezwickt 
 
Die Halbschuhe sind nach dem gesiegelten Modellsatz „MH 89“ und 
über den Leisten „HA 80“ zu fertigen. 

Übersetzen: Auszug Fachtext 

06.07.2016 
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Übersetzungsumfang: ca. 35 000 OS (D/E, E/D) 
   

Übersetzen: Systemdokumentation U212A 

06.07.2016 
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Berufsbild Überprüfen 
Grundtätigkeit: 
 
• Überprüfen schwieriger (Fach-)Texte 
• Fachliche Einarbeitung / Betreuung junger Übersetzer 
• Textgebundene sprachliche Betreuung der zuarbeitenden Übersetzer 
• Leitung einer Projektgruppe / örtlichen Sprachmittlergruppe 
• Tutorentätigkeit in fachlichen Auswahlverfahren 
 

bei Vorliegen der entsprechenden Voraussetzungen: 
 
• Abwesenheitsvertretung der Referatsleitung 
• Referententätigkeit Grundsatz / Grundlagen / Unterstützung 

Auslandseinsätze 
• Besprechungsdolmetschen 
• Teilnahme an Auslandseinsätzen der Bundeswehr als  

„Leiter Sprachendienst im Einsatz“ 
 

06.07.2016 
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bei Vorliegen der entsprechenden Voraussetzungen: 
 

• Abwesenheitsvertretung der Referatsleitung 
• Referententätigkeit Grundsatz / Grundlagen / Unterstützung 

Auslandseinsätze 
• Teilnahme an Auslandseinsätzen der Bundeswehr  

als „Leiter Sprachendienst im Einsatz“ 

Berufsbild Konferenzdolmetschen 

Grundtätigkeit: 
 
• Konsekutiv- und Simultandolmetschen 
• Übersetzen schwieriger (Fach-)Texte 
 

06.07.2016 
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• Leitung des Sprachendienstes einer Bundeswehrverwaltungsstelle  
im Ausland mit dezentralen Anteilen (derzeit USA und Frankreich) 

• Leitung des Sprachendienstes einer Einsatzwehrverwaltungsstelle 
• Abwesenheitsvertretung der jeweiligen Referatsleitung 
• Referent „Grundsatz/Grundlagen“  
• Leitung eines Referates oder der Abteilung SMD 

Führungsaufgaben  
für 

Überprüfer und Konferenzdolmetscher 

06.07.2016 



Gliederung der Abteilung SMD 

 
SMD 1 

Grundsatz, Bedarfsermittlung, 
fachliche Ressourcenplanung, 

Fachaufsicht, Dolmetschen 
HÜRTH 

 

 
SMD 2 

Arbeitsprozess Übersetzen, 
Sprachtechnologie, 

Terminologie 
HÜRTH 

 

 
 

SMD 3 
Unterstützung 

Auslandseinsätze (UAE) 
 

HÜRTH  
  
 

 
SMD 4 

Dienststellen  
Raum Berlin  

  
BERLIN 

 
SMD 5 

Infrastruktur,  
Umweltschutz,  

Dienstleistungen 
HÜRTH (+5) 

SMD 6 
Rüstung, 

Beschaffung, 
Informationstechnologie (IT) 

KOBLENZ 

SMD 7 
Heer 

 
 

HÜRTH (+14) 

 
SMD 8 

Luftwaffe 
 
 

KÖLN-WAHN 
 

SMD 13 
Militärisches  

Nachrichtenwesen, 
Strategische Aufklärung 

GRAFSCHAFT 

SMD 14 
Einsatzführungskommando,  

Militärgeschichtliches  
Forschungsamt 
POTSDAM (+2) 

SMD 9 
Marine 

 
 

HÜRTH (+3) 

SMD 10 
Sanitätsdienst 

 
 

HÜRTH 

SMD 11 
Streitkräftebasis 

 
 

BONN 

SMD 12 
Zentrum  

für Verifikationsaufgaben 
 

GEILENKIRCHEN 

Abteilungsleitung 
Sprachmittlerdienst 

HÜRTH 

 
SMD 15 

Führungakademie 
der Bundeswehr 

 
HAMBURG 

 

SMD 16 
Slawische Sprachen 

 
 

HÜRTH 

06.07.2016 
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TM-Bereinigung 

Archivierung 

Auftragsnachbereitung 

Auslieferung 

Übersetzung 

Auftragsvorbereitung 

Vereinnahmung 

Auftragseingang 

Arbeitsprozess Übersetzen 

06.07.2016 



Übersetzungs-
auftragsverwaltungs-

system 

28 

Termino-
logie- 
daten-

verbund 
IVBB 

CAT-Systeme 
 (SDL TRADOS 

Studio) 
Elektronische 
Wörterbücher 

(UNILEX) 

Diktiersoftware 

Suchportal 

Übersetzungs- 
archiv 

Terminologie- 
verwaltungssysteme 
(LEXIS, SDL Multiterm) 

Sprachtechnologische Unterstützung 

IntranetBw 

MÜ 
TestEU DGT 06.07.2016 

Internet 
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Sprachtechnologische Unterstützung  
am Übersetzerarbeitsplatz 

06.07.2016 
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Terminologiearbeit: Definition 
 
DIN 2342: 

• baut auf der Terminologielehre auf  
und besteht in der  

• Erarbeitung, Bearbeitung oder Verarbeitung,  
• Darstellung oder Verbreitung von Terminologie. 

 
Sie beinhaltet auch 
• die Extraktion von Terminologie aus Texten sowie 
• die Einarbeitung von Terminologie in Texte,  

in einer oder mehreren Sprachen, bezogen auf ein oder mehrere 
Fachgebiete. 

06.07.2016 



Terminologiearbeit: Aufgaben 

 Bereitstellen von Terminologie für den SprDstBw, 
   für Soldaten und Zivilbedienstete im Geschäftsbereich des BMVg 
 Koordinierung der Terminologiearbeit im SprDstBw 
 Mitarbeit in den Terminologieausschüssen der Bundeswehr   
 terminologische Gutachten und Beratung  
 Mitarbeit in nationalen und internationalen Terminologiegremien 
 Kontaktpflege und Terminologieaustausch 

06.07.2016 
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Terminologiearbeit: Ziel 

Terminologie einzelner Fachgebiete  
in einer oder mehreren Sprachen  

• Sammeln 
• Überprüfen und 
• Bereitstellen 

 
•  Aufzeichnen existierender Fachwörter  
• Festlegen neuer Fachwörter 
• Nutzbar machen der Ergebnisse in terminologischen 

Datenbanken, Fachwortlisten, Glossaren und 
Fachwörterbüchern 

06.07.2016 
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Terminologiearbeit: Aktuelle Beispiele 

 
 
 

FMoD Organisation und Auditing Staff      Reorientation Branch 

Current as of February 2014 

The Reorientation of the 

Bundeswehr 

06.07.2016 
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Terminologiearbeit: Aktuelle Beispiele 
• Übersetzung Organigramm BMVg EN/FR 
 

 
 
 

06.07.2016 
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Terminologiearbeit: Aktuelle Beispiele 

 
 
 

 
 
 

Aus 

 
 

d 
 
 
 

Dieser 

Zentrale Vorgabe für die Bezeichnung von 
Dienststellen/-‐segmenten in der 
Streitkräftebasis (Zielstruktur) und von 
Strukturelementen des Kommando 
Streitkräftebasis in deutscher und 
englischer Sprache  
Kommando Streitkräftebasis  
KdoSKB ChdSt  
KdoSKB Referat Grundsätze/ 
Organisationsmanagement  
Streitkräftebasis  
Offen  
Keine  
Keine  
01.12.2013  
30.11.2015  
1  
–  
10-‐87-‐01/10-‐88-‐00  
D1.50001.1I  

 

     
 
 
 
 
 
 
 
 
 

D1-‐500/0-‐1     
 
 
 
 
 
 
 

Bereichsanweisung  
 
 
 
 
Bezeichnung     von  Dienststellen/-‐segmenten    und    Strukturelementen    in     

der  Streitkräftebasis    in    deutscher    und    englischer    Sprache     
 

 
 

 
 
 
 

Zweck    der   Regelung:    

Herausgegeben    durch:     
Gebilligt  durch:     

 

Herausgebende  Stelle:     

Geltungsbereich:   
Einstufung:   
Einsatzrelevanz:   
Berichtspflichten:   
Gültig  ab:     
Frist   zur    Überprüfung:     
Version:   
Ersetzt/hebt    auf:   
Aktenzeichen:    
Identifikationsnummer:    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Stand: November 2013 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Wörterbuch des Heeres 
für Landstreitkräfte im Einsatz 

 
 
 

Englisch – Deutsch 
 

Deutsch – Englisch 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2012 

06.07.2016 
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Terminologiearbeit: Aktuelle Beispiele 

• Landeskundliche Information/ 
Fauna und Flora 
 

 

APPENDIX 1 
 

wood borers, leafminers, scale insects, plant bugs, and leaf-feeding caterpillars, bagworms 
and tent caterpillars holly leafminer, honeylocust plant bug, and potato leafhopper boxelder 
bugs  

pavement ant, yellow crazy ant, sugar ants, the Pharaoh ant, carpenter ants, Argentine ant, 
odorous house ants, red imported fire ant and European fire ant.  

Plants 

Bluestem;  
Kleberg, 
Angleton, and 
yellow 
Dichanthium 
annulatum; 
Dichanthium 
aristatum; 
Bothriochloa 
ischaemum var. 
songarica  

Bushkiller, Java, 
Javan grape 
Cayratia japonica 

 

Castorbean 
Ricinus communi 

 

Chinaberry, pride 
of India, Indian 
lilac, umbrella 
tree 
Melia azedarach 

 

Chinese elm 
Ulmus parvifolia 

 

Chinese wisteria 
Wisteria sinensis 

 

Cogongrass 
Imperata 
cylindrical 

 

Elephant ear, 
coco yam, wild 
taro 
Colocasia 
esculenta 

 

06.07.2016 
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Terminologiearbeit: Aktuelle Beispiele 

06.07.2016 
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Terminologiearbeit: SDL Multiterm 
 

 
 
 

06.07.2016 
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Terminologiedatenbank LEXIS 

06.07.2016 



Terminologiedatenbank LEXIS 

SP 
IT 

FR 

PL TS 

RU 

NL,PT,DA 

EN 

Insgesamt 1,4 Mio Einträge 

Einträge je Sprache: 
Englisch  530 000 

Russisch  420 000 

Französisch 230 000 

Spanisch   47 000 

Polnisch    47 000 

Italienisch   38 000 

Tschechisch   36 000 

Niederländisch   25 000 

Portugiesisch     9 000 

Dänisch      7 000 06.07.2016 40 



LEXIS: relevante Sachgebiete  
• Streitkräfte 

• Logistik 

• Rohrwaffen, Kampfmittel 

• ABC, Tarnen, Sperren, Sprengwesen 

• Informationstechnik 

• Fernmeldewesen, Elektronik 

• Landverkehr 

• Luftverkehr 

• Schifffahrt 

• Wehrrecht, Wehrverwaltung 

06.07.2016 41 



Terminologiedatenbank LEXIS 

Der Abfragedialog wird im IntranetBw auf der 
Website des BSprA angeboten. 

06.07.2016 
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LEXIS: Produkte  

 
Nutzer 

 

Abfrage-
dialog 

 

LEXIS 
 

Lexis 
App 

06.07.2016 43 



LEXIS als App: Lexismobil 

06.07.2016 44 



Terminologiearbeit in der Bundeswehr 

Zentralerlass  
für die Terminologiearbeit  

in der Bundeswehr 
(vom 10. Juli 2014) 

     
 
 

nicht 
 

 
 
 

nterliegt 

 
 

Aus  
 
 

Dieser 

Zentrale Vorgaben für die systematische Weiter- 
entwicklung des Fachwortschatzes der Bundeswehr 
Bundesministerium der Verteidigung 

 

Keine 

Staatssekretär Planung, Führung Streitkräfte, Strategie 
und Einsatz sowie Ausrüstung Information und Nutzung 
BMVg Planung III 5 
Geschäftsbereich des Bundesministeriums der 
Verteidigung 
Offen 

Nein 

Nein 

10.07.2014 

09.07.2017 

1 
Weisung für die Terminologiearbeit der Bundeswehr 
(StS/BMVg – Az 03-53-80 vom 05.08.2009) 
03-53-80 

B-4002.1I 
 

 
 
 
 

B-400/2 
 

 
 
 
 
 
 
 

Zentralerlass 
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Terminologieausschüsse der Bundeswehr 
• Führung und Einsatz 

• Führungsunterstützung und Informationstechnik 

• Informationsgewinnung und Sicherheit 

• Wirkung und Abwehr militärischer Mittel 

• Sanitätsdienst 

• Logistik, Ausrüstung und Nutzung 

• Arbeitsbedingungen und gesetzliche Schutzaufgaben 

• Verwaltung und allgemeine Grundlagen 

• Menschenführung und Personalmanagement 
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Terminologieausschüsse der Bundeswehr 
Aufgaben der TermABw in der ein- und mehrsprachigen 
Terminologiearbeit: 
• Ermitteln und Erfassen von neuen oder veränderten 

Begriffen sowie von deren Benennungen und Definitionen 
zur weiteren terminologischen Bearbeitung, 

• Erarbeiten, Festlegen und Begründen von Fachwörtern sowie 
deren fremdsprachigen Entsprechungen und 

• Erarbeiten und Festlegen deutscher Entsprechungen für 
fremdsprachige Fachwörter. 
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Datenbank für Terminologie der Bundeswehr 

Veröffentlichung und Bereitstellung des in den TermABw erarbeiteten 
und 
für den Geschäftsbereich des BMVg verbindlichen Fachwortschatzes  
im IntranetBw 
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Multinationale Terminologiearbeit 

• Kontinuierliche Präsenz einer deutschen Vertretung im 
Terminologiegremium des NATO MC 

• Das BSprA unterstützt bei der inhaltlichen Vorbereitung der 
Gremiensitzungen durch sprachliches Bewerten von 
Terminologievorschlägen und Formulieren der deutschen 
Positionen in englischer sowie bei Bedarf in französischer 
Sprache. 

• Das BSprA stellt die terminologische und sprachliche 
Beratung der TermABw sowie der KoordSt TermBw bezüglich 
der in der NATO oder EU verwendeten Fachwörter sicher.   

06.07.2016 49 



AG Term  Zusammenschluss der Terminologiebeauftragten der    
 Sprachendienste der obersten Bundesbehörden 
 Realisierung ressort- und behördenübergreifender Terminologiedatenbankverbund IVBB  
KÜDES  Konferenz der Übersetzungsdienste europäischer Staaten   
 Zusammenarbeit zwischen den Übersetzungs- und Terminologiediensten  
 der Zentralverwaltungen europäischer Staaten 
RaDT  Rat für deutschsprachige Terminologie    
 terminologische Experten von Organisationen, Verbänden, Behörden, Wirtschaft und 
 Ausbildungsinstitutionen im deutschsprachigen Raum 
DIN  Deutsches Institut für Normung 
 Unterausschüsse Terminologie  
MCTC Military Committee Terminology Conference 
 Terminologiekonferenz des Militärausschusses der NATO 
NCSTP  NATO Committee of Standardization Panel 
 Expertengruppe, die Grundlagenwerke mit Definitionen von   
 Standardisierungsbegriffen fortschreibt 
NTTS AG  NATO Terminology and Translation Systems Advisory Group 
 Beratergruppe im Hinblick auf  die Einführung eines neuen Datenbanksystems  

Mitarbeit in Terminologiegremien 
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Berufsbild Terminologie 
Grundtätigkeit: 
 
• Terminologische Bearbeitung von deutschem und fremdsprachigem Wortgut 
• Terminologisch vergleichende Auswertung 
• Terminologische Aufbereitung von Texten für den Übersetzungsprozess 
• Redaktionelle Bearbeitung von Wortgutbeständen 
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Bei Vorliegen entsprechender Voraussetzungen: 
 
• Besprechungsdolmetschen 
• Übersetzen schwieriger Fachtexte 
• Auslandseinsatz als Sprachmittleroffizier 
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Entgeltgruppe Stufe 1 Stufe 2 Stufe 3 Stufe 4 Stufe 5 Stufe 6 

E 15  KD/Ref/RL 4280,05 4748,72 4923,2 5546,38 6020,00 6331,66 

E 14  KD/ÜP/Ref 3876,23 4299,99 4549,26 4923,2 5496,55 5808,12 

E 13  KD/ÜP/Ref 3573,37 3963,48 4175,38 4586,64 5159,99 5396,82 

E 12    ÜS/Term 3204,27 3552,17 4050,72 4486,96 5047,84 5297,11 

E 11    ÜS/Term 3095,36 3427,56 3676,82 4050,72 4592,9 4842,18 

E 10    ÜS/Term 2986,43 3302,89 3552,17 3801,47 4275,08 4387,25 

E 9b  FA (3 Spr.)   2925,94 3071,16 3464,92 3776,53 4025,78 

E 9a  FA (2 Spr.) 2648,85 2925,94 2974,36 3071,16 3464,92 3539,95 

E 8    FA (1 Spr.) 2485,48 2744,42 2865,46 2974,36 3095,36 3171,59 

E 7 2333,03 2575,02 2732,33 2853,36 2944,1 3028,81 

E 6 2289,44 2526,62 2647,62 2762,59 2841,25 2919,91 

E 5 2197,47 2423,78 2538,73 2653,69 2738,39 2798,9 

E 4 2093,4 2308,81 2454,02 2538,73 2623,44 2673,03 

E 3 2060,76 2272,49 2333,03 2429,82 2502,44 2568,98 

E 2 1908,26 2103,09 2163,6 2224,12 2357,19 2496,38 

E 1 1711,04 1740,08 1776,39 1810,25 1897 

Entgelttabelle TVöD Bund 2016 (ohne Gewähr) 
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Fremdsprachenassistenz 

Übersetzung 

Überprüfung 

Terminologie 

Sprachtechnologie 

Sprachausbildung 



www.bundessprachenamt.de 
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